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PACLUMPEHME NOHATUMNHbIX
XAPAKTEPUCTUK KAK CMMOCOB AOANTALIUA
SAMMCTBOBAHHbBIX CJIOB B PYCCKOM
A3bIKE

CTaTbsl NocBsilleHa Npobrieme M3MeHeHUsi ceMaHTU4eCKUX
XapaKkTepUCTUK 3aMMCTBOBaHHbIX CfIOB B npouecce uX
(pyHKLIMOHMpPOBaHUsi B PyCCKOM si3bike. B yacTHocTn, aHanu-
3upyeTcs ceMaHTU4Yeckasi CTPYKTypa fiekceM, npeTepneBLUMX
paclwmpeHne NMOHATUWHBLIX XapaKTepucTuk. Takoe paclumpe-
HUe paccmaTpuBaeTCA Kak OAUMH U3 cnocoGoB ajanTauuu
MHOA3bIYHOW JIEKCUKU K IFeKCUYeCKOW CcUcTeMe PYCCKOro
fA3blka. B faHHOW cTaTbe K pacCMOTPEHUI0 NpeAcTaBrieHbl
neKkceMbl, npeTeprnesBline B UCTOPUM (PYHKLMOHUPOBAHUA B
A3blKe-peLunueHTe pacliupeHue cofepXXaHuUsi MOHATUS, He
OCroXHeHHoe ApYruMu npoueccamu, U paclumpeHue, conpo-
BOXAawleecd UHbLIMU CEMaHTUYECKUMU ABNEHUAMU (cyxe-
HME MNOHATUNHbLIX XapaKTEPUCTUK, [AeTePMUHONOrmsauus,
HapopgHasa 3aTtumonorus). NMpuyem B npouecce 3aMmMcTBOBa-
HUA MoXeT (MOryT) NpUcyTCTBOBaTb fi3blK (A3blkM) nocpen-
HUKW. Ha 3TOM OoCHOBaHWM 3aMMCTBOBaHUsA AenATcs Ha nps-
Mble U onocpefoBaHHble. B cBA3u ¢ 3aTuM BbigensioTcs cre-
Ayolwme rpynnbl aganTMupyemMon pyCCKUM A3bIKOM MHOS3bIY-
HOW NeKCUKMU:

1. INlekceMbl c pacwupeHueM copepXaHuUsi MOHATUSA, He
OCIOXHEHHbIM MHbIMW CE€MaHTUYeCKUMU npoueccamu (nps-
Mble U onocpefoBaHHbIe).

2. JlekceMbl C pacluMpeHMeM copepXaHus NOHATUSA (NpsiMble
1 onocpefoBaHHbIe), OCNOXHEHHbIM UHBIMU CeMaHTUYeCcKu-
MU npoueccamu: a) pacliMpeHue 3Ha4eHUs 3aMMCTBOBaHUMN
conpoBoXaaeTcsi AeTepMUHONorusaumMer, Korga CrioBo,
ObiBlIEe TePMUHOM, TepsieT CBOe y3KocneuuarbHoe 3Ha4e-
HUe U cTaHOBUTCHA haKkTOM oOLleHapoAHON NeKcuku; 6) pac-
WMPEHNI0O 3HAaYeHUS MoXeT cnocob6cTBoBaTb M HapoAHas
(noxHas)) aTMMonorus, Kotopasi, Kak MU3BeCTHO, CBOAUTCA K
nonbIiTKe OGBbACHUTL CNOBO Yepe3 accouuauum ¢ UHOW, ac-
counaTUBHO NpPUEMIIEMOM NO 3BYKOBOMW, MOpdeMHOW wnu
crnoBooGpa3oBaTenbHOW CTPYKType, BHYTpeHHel ¢opmoi;
B) K paclUMpeHulo 3HaYeHUS TaKXe MOXeT NpuBecTu 3abBe-
HUe BHYTpeHHen ¢opMbl CnoBa, TO €CTb ero Ae3TUMONOoru-
3aums, 4YTO MO3BONsSeT A3bIKOBOMY CO3HaHWIO Npunucatb
CINOBY HOBbI BapyMaHT 3Ha4eHUsA

KnioueBble croBa: 3aMMCTBOBaHHasi NleKCUKa, pacluMpeHue
NleKCUYecKoro 3HauyeHusi, cemaHTMYeckasa apanTtauus, aetep-
MUHOMOrM3auus, HapogHas 3TUMOJOrusl, BHyTPeHHAA chopma
cnosa
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EXTENSION OF CONCEPTUAL
CHARACTERISTICS AS A WAY OF
ADAPTATION OF BORROWINGS TO THE
RUSSIAN LANGUAGE

The article researches the semantic characteristics
change of borrowed words in the process of their
functioning in Russian language. In particular, the
paper analyses the semantic structure of the lex-
emes undergone the extension of the conceptual
characteristics. Such extension is considered as one
of the ways of foreign lexis adaptation to the Rus-
sian vocabulary. The article deals with the lexemes
undergone in the history of their functioning in the
target language both the concept content extension
uncomplicated with another processes and the ex-
tension accompanied with other semantic phenome-
na (conceptual characteristics narrowing, determi-
nologisation, folk etymology). Moreover, an interme-
diary language (languages) can be present in the
process of borrowing. On that ground borrowed
words fall into direct and mediate. In view of it the
following groups of adapted foreign lexis by Russian
language are distinguished:

1. Lexemes with concept content extension uncom-
plicated with other semantic processes (direct and
mediate).

2. Lexemes with concept content extension (direct
and mediate) complicated with another semantic
processes: a) meaning extension of the borrowed
words is accompanied with determinologisation,
when the word used to be a term loses its sector-
specific meaning and becomes a fact of nationwide
lexis; b) meaning extension can be promoted by folk
(false) etymology, which means the attempt to ex-
plain a word by means of associations with another
inner form associatively acceptable on sound, mor-
phemic or word-building structure; c) meaning ex-
tension can be caused by oblivion of the inner form
of the word, i.e. its determinologisation, which al-
lows linguistic consciousness to impart new mean-
ing to the word.

Keywords: borrowed lexis, lexical meaning extension,
semantic adaptation, determinologisation, folk etymol-
ogy, inner form of the word

WccnegoBaHve MHOXeCTBa 3aMMCTBOBAHMIN B NEKCMYECKYID CUCTEMY PYCCKOro si3blka
MOKas3bIBalOT, YTO B BONMBbLUMHCTBE Cry4aeB MHOS3bIYHOE COBO (PYHKLMOHMPYeET, npuobpe-
Tasl HOBbIN KOMMIIEKC JNIMHIBUCTUYECKMUX XapaKTEPUCTUK MO CPABHEHMIO C TEMU CBOMCTBaMM,
KOTOpble OHO MMENO B A3blKe-UCTOYHUKE. Ha NMOBEpPXHOCTM Mpu 3TOM nexaTt rpaduyeckmne
(vHorpa - opdporpacdudeckme), oHeTudeckme, opdoanuyeckme Mapkepbl-agantepbl. Ho
HEMaroBaXHY0 pPOflb B OCBOEHWMM MHOCTPAHHbIX CIIOB UrparoT MpoLEecChbl, MEHALWME ce-
MaHTU4eCKuin O0bnuK nekcembl. OTO, oborallas Nekcnyecknin oHg PyCcCKOro A3blka, HEU3-
GeXHO BeAeT K NOSIBNEHMIO HOBbIX KOHLIENTYanbHbIX NEKCUYeCKnx heHOMEHOB.
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Mpn cemaHTU4YeCcKon TpaHcopMaLMM MHOA3BIYHBIX CNOB NOcCredHWe noaBepralTcd
cCaMblM pasfnMyHbIM MpoueccaMm: MeTaopuyeckUM, METOHMMUYECKUM, CUHOHUMUYECKUM,
3MOLIMOHANbHO-OLEHOYHbIM  MpUpaLeHnaM, aHTOHUMWYECKMM  NPOTUBOMOCTABMEHNAM.
YacTb yKasaHHbIX TpaHcdopmMaumin NpoxoauT Npu u3MeHeHus obbema noHATUSA, 0603Ha-
YEHHOro CrOBOM B S13blKE-UCTOYHUKE: 3TOT OOBEM UNK CyXXaeTcs, unn paclumpsietca. Ecnu
e OTMeYeHHbIX NPOLIeCCOB C 3avMCTBOBaHHOMN NIEKCEMOWN He NPOUCXOAUT, TO rOBOPSAT 06
OTCYTCTBUM CEMAHTMYECKON aCCUMUNALUK, TaK Kak CNoBO (PYHKLMOHUPYET B PYCCKOM A3bIKe
C WOEHTUYHBIM CIOBY B S3bIKE-UCTOYHMKE NEKCUYECKUM 3HavyeHneM. Hanpumep, Hemelkoe
3aMMCTBOBaHME Kernb («pasmep Tunorpaddckon NUTEPbI») UMM aHrf. KeMMNUHF («narepb
ANA aBTOTYPUCTOBY).

B maHHOW cTaTbe K pacCMOTPEHUIO MPeAcTaBneHbl fiekcembl, NpeTepnesLUMe B UCTO-
pUKn (PYHKLMOHMPOBaHMS B A3bIKe-pELMNNEHTE COBCTBEHHO paclUMpeHne coaepKaHusl NOHS-
NS (He OCMNOXHEHHOe APYrMMUM MpoLeccamn) Un pacluMpeHne, CONpPoBOXAAtOLEEeCs UHbI-
MW CEMaHTMYECKUMM NpoLeccamu (Cy>keHve, AETEPMUHOONM3aLMs, HapoaHas 3TUMOSIOTUS).
Mpryem B npoLecce 3aMMCTBOBaHUSI MOXET (MOryT) NMPUCYTCTBOBaTb A3blK (S13bIkM) nocpes-
HUKM. Ha 3TOM OocHOBaHUM 3aMMCTBOBaHWA OEMATCA Ha NpsiMble U onocpefoBaHHble [1, C.
17].

Takvum 0Gpa3om, cpean 3aMMCTBOBaAHHbIX NEKCeM, NMpeTepneBLIMX NpPoLEecc paclumpe-
HUS 3HAYEHMS!, BbIAENAOTCS crieaytoLme rpynnbi.

1. Nlekcemsl c pacwmnpeHnem cogepXxaHmda NOHATUA, He OCIOXHEHHbIM UHbIMKU CeMaH-
TU4eCKnMHn npoueccamu:

a) npumMepbl NPSAMbIX 3aUMCTBOBaHWUNA:

Adpecam. OT HeM. Adressat ¢ aHanorM4yHbIM 3Ha4YeHneMm («nuo, K KOTOpoMy agpe-
COBaHO NMUCbMO MK Nockinkax). Cnoso nonyvaeTt 4ob6aBoYHOE 3HAYEHME: «KPYr fogen, Ha
KOTOPbIX paccynMTaHO AaHHOe Npou3BeaeHne nutepaTypbl, UCKYCCTBa, peydb, goknag» [2].

Bosnbep. OT ¢p. voliere «nmuyHuk» [3, Bbin. 3]. Cp. pacluMpeHHOe 3HaJeHue:
«nnowagka... Ang cogepXaHusa XueommHbiX U nmuy,...» [2].

Madpus. O1 ntan. maf(f)ia «macumar». lNepBoHavYanbHO OTMEYaeTCs B 3HAYEHUUN «Tau-
Hoe obLecTBo 8 Cuyusiuu, YreHbl KOTOPOro 3aHMMAaltoTCa KOHTpabaHO4oW, OPraHn3yT cTay-
KW, NOBbILWEHME LIeH W AepXaT B cTpaxe 3emnesnagensues». B XX B. Tak ctany HasbiBaTbCH
HeKoTopble raHrctepckme opraHnsauum 8 CLUA u dpyaux cmpaHax, a Takke fobas opaaHu-
308aHHas ripecmynHocme [4, Bbin. 10]. U ewe ogHO cemaHTuyeckoe paclumpenue: «Paar.
Mpynna nuu, OenCTBYIOWMX MO KaKoMy-fl. cornawleHunto, cropopy (06bl4HO ¢ HebnaroBuaHbI-
MU Lenamm)» [2].

CnefgyeT OTMETUTb, YTO OT PACCMOTPEHHbIX Clly4aeB HeobXxoaMMO OTNnYaTh NpUMeEpbI
NosIBNEHNs B A3blKe-peuunmMeHTe HOBOro 3Ha4YeHUs Npu NofiHOW yTpaTte MCKOHHOro, Hanpwu-
Mep, nekcema mexaHu3auyusi Brepsble (prkcmpyeTcsa B 3Ha4YeHun «0osedeHUe HasbIKog pa-
bombi 00 moe2o, Ymo oHa cosepwiaemcsi be3 yyacmusi CO3HaHUSI, HO 8MOJIHE MPasusIbHO».
BocxoauT k cpaHuy. mécanisation «mexaHusaums» [4, Bbin. 10]. CoBpeMeHHOe 3Ha4veHue:
« ...3aMeHa CpeACTB PY4YHOro Tpyaa MalluMHamu u mexaHuamamu [2]. Takke: Hagpada. Boc-
XoOuT K obLlecnaBsHCKOMY A3bIKy, rae *nagorditi - «HarpaguTb 2opodom» [4, Bbin.10]. Oda-
nee c yTpaTton ans cCOBPEMEHHOIO PYCCKOro A3blka MCKOHHOW BHYTPEHHEN hOpMbl crieqyeT
paclMpeHue 3Ha4yeHus Ha OCHOBE MeTOHMMKUYeckux nepeHocos: 1. O Tom, 4YTO genaeTtcs B
3Hak 6narogapHOCTW, NpM3HATENbHOCTU UM B OTBET Ha 4To-nnbo. 2. Bo3HarpaxaeHwe, aap
3a kakme-nnbo 3acnyru. 3. NoveTHbIM 3HaK, OpAEH, NnooLpeHne [cMm. 2].

6) MNMpumepbl onoCcpeaoBaHHbIX 3aUMCTBOBAHUN:

Ab6oHeHm. 13 Hem. Abonnent B 3Ha4YeHUN «HaéMLLMK Nnox» [3, Bbin. 1]. BocxoanT K
dp. abonné («noanucunk»). CoBpemeHHoe 3HayeHne: «ToT, KTo umeeT aboHeMeHT» [2].

Hezepadayus. lNMonbckoe 3aMmcTBOBaHME naTuMHcKoro degradatio «pasxanosaHbe,
riocmerneHHoe roHuxeHue» [3, Bbin. 5]. B coBpeMEHHOM PYCCKOM SA3bIKe MOSIBAATCS HOBbIE
CeMbl «yrnagok, yxyAlleHune, yTpaTta LeHHbIX CBOUCTBY [2].

Kanucmpa. MNepBoHavanbHO HeEM. 3auMCTBOBaHue Kanister ¢ 3TUM xe 3Ha4YeHueM 13
nar. canistrum («nneTeHHas n3 TPOCTHWKA KOpP3uHa»), 3aTeM B HEM. U [anee B PYCCKOM
A3blkaX METOHMMUWYECKNE MEPEHOCHI: «ABaALATUNMTPOBLIN Gak ans 6eH3nHa» [3, Bbin. 7] n
«BaK Cc repMeTU4eCKON KPbILLKOW ANSA pasnuyHbIX Xuakocten (6eH3nHa, cMa3oydHbIX Macen 1
T.N.» [2].
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Anb6uHoc. lNopTyranbckoe MMeHoBaHWe HerpoB ¢ 6enoBaTbiM LIBETOM KOXU. B aToM
Xe 3HavyeHun 3amMcTBOBaHO paHuy3ckuMm (Albinos) n ganee pycckum A3blkamu. [3, Bbir.
1]. CoBpeMeHHOEe 3Ha4yeHue - «4esl08ekK, XUBOMHoe Usnu pacmeHue C rnpu3Hakamu anbbu-
Husma» [2].

2. JlekceMbl C pacluMpeHneM cogepXaHus MOHATUS, OCMOXHEHHbIM MHBLIMW CEeMaHTu-
YeCKMMK npoLeccamu:

a) npuMepbl NpAMbIX 3aMMCTBOBaHUN, conpoBoXaakLWnxcAa npoTuBONONIOXKHbIMU MNP O-
ueccamu: paclimpeHnem 3sHa4veHnAa n cyxxeHmem ero:

Bo3amyxamsb. CT.-Crl. nekcema eb3M.mKamu («CTaTb MYXXYMHOW, OOCTUTHYTb 3peno-
CTW») CHa4ana cysuna 3HadyeHue, NoTepsB CeEMY «CTaTb MY)XXYMHOW», @ 3aTeM paclumpuna,
NOCKOSbKY CcTana NPUMEHATBCS U MO OTHOLUEHMIO K XXeHLnHe [3, Bbin. 3].

Aesapus. BocxoguT K ntanbsiHCKOMY avaria «aeapud, nospexaeHue, nopya». lepso-
Ha4anbHO B PYCCKOM 4A3blke CroBO 0603Ha4yano nullb NOBpexaeHue kopabnsa wunm kopa-
©enbHoro rpysa (cyxenuve 3HaveHus) [3, Bbin. 1]. PacumpeHne B HOBENLLIEM PYCCKOM A3bIKE:
«a) noBpexaeHne, BbIXOA U3 CTPOst Kakoro-nnbo mexaHmsma, 6) KpyleHue vero-n. (CygHa,
camorneTa, aBTomobung, B) pase. Heyaada, nposarn kakoro-nnbo gena» [2].

Accambrnes. Ot dbpaHu. assemblée «cobpaHuey. [Jo BTOpoi nonoBuHbl XIX B. yalle
BCero ynotpebnsanocb B 6onee y3koM 3Ha4YeHUM «yBeCenuTernbHbIM BeYep € TaHuamuy» [3,
Bbin. 1]. 3atem nosBnseTcs ele ABa 3HadeHus: a) «obliee cobpaHne kakon-nmbo, 06bIYHO
MEeXAYyHapoA4HOWN, opraHn3aunm» n MemoH. 6) «BbICLLUWMI OpraH 3TON opraHusauuny [2].

©) MNpumepbl onocpenoBaHHbIX 3aMMCTBOBaAHUIN, COMPOBOXAAIOLNXCS NPOTUBOMNOSOXK-
HbIMW NMpoLEeCCaMm: PaCLLUMPEHNEM 3HAYEHUS U CY)KEHNEM €ro:

Aaumauyus. Hem. Agitation (BeposiTHO, Yepes ppaHLy3ckoe NocpeaHn4ecTBo) BOC-
X0OMUT K naT. agitatio «nobyxaeHue K yemy-s., Bo3byxaeHve» [3, Bbin. 1]. B pycckoM sa3blike
BnepBble PUKCUPYETCS B 3HAYEHUM «NOBYXOEHNE K MATEXY» (CY>KEHME 3HAYeHus), u ganee
paclmpeHue 3HayYeHus: «AesTeNbHOCTb MO PacrnpoOCTPaHEeHU0 NOMUTUYECKUX Maen C ue-
Nbl0 OKa3aTb BO3OEWCTBME Ha LUMPOKME MacChbl, CTpeMfeHue ybeauTb KOro-nmbo B yem-
nmn6o» [cm. 2].

Kamakom6bl. iman. catacomb 3aMMCTBOBAHO B PYCCKMI A3blK KakK 9K30TU3M CO 3Ha-
YeHneM «rnoa3emHble newlepbl okono Pumax. [anee pacwmpeHne 3HaYeHUs NpoucxoaunTt B
pesynbTate 4edK30Tu3auMmM 3auMCTBOBaHHOMO CrioBa: «MoA3eMHble CBOAbI, neLlepbl (8006-
we)» [3, Bbin. 8], n cy>xkeHne 3HaveHust: «3abpOoLLEHHbIE KaMEHOTOMHW» [2].

Bo MHoOrmx cnyyasx pacwmpeHue 3HayeHusi 3aMMCTBOBaHUA MOXET COMpPOBOXAATbCHA
npoueccamm demepmMuHoioausayuu, HapodHol amumornoauu, deamumorioecusayuu. MNMpn ge-
TepMuHonorMsaumm crnoso, bbiBLLIee TEPMUHOM, TepsieT CBOEe y3KocneumanbHoe 3HavYeHne 1
CTaHOBUTCA pakToM obLLueHapogHON nekcukn. Tak, cnoBo amnnumyda (dpaHy. amplitude
«BeNnMYNHa, NPOTSXKEHHOCTb; aMMnMTyAa») B PYCCKOM A3blke BnepBble PUKCUPYETCH B Kaye-
CTBE acmpoOHOMUYECKO20 mepMuHa [3, Bbin. 1]. 3aTeM 3TO CMOBO «B3ANN HA BOOPYXEHUEY
dU3NKM N MaTeEMaTUKK, U, HAKOHEL, CoBapy OTMEYalT HETEPMUHOSOMMYECKOEe 3HAYeHue:
«O 4yeMm-TO KparHe NPOTMBOPEYMBOM, pas3HoobpasHom» [2]. Byxrantepckuin TepMuH dopaH-
Lly3CKOrO MPOUCXOXOEHUS axyp B Mpouecce AeTEepMUMHONOrM3aumm Monyyusn 3HavyeHue
«upeanbHbIN NOPAJOoK» [2].

PaclwunpeHuto 3HayeHns MoxeT crnocobcTBoBaTb U HapOOHas (JIoXHasl) amuMorsioaus,
KOTOpas, Kak U3BECTHO, CBOAUTCA K MOMNbITKE OOBACHUTL CMOBO Yepes3 accouuaumm ¢ UHOW
BHYTPeHHen opmoii. Tak, croBo dypmMaH 3aMMCTBOBAHO U3 NEPCUACKOrO A3blka Yepes no-
CPEACTBO THOPKCKMX A3bIKOB B 3HAYEHWW «pacTeHue, U3 KOTOPOro NnpuroToBrSeTCH fekap-
CTBO». B pycckom £3blke CrnoBO MOMAy4Mrio, NMOMMMO Ha3BaHWUS pacTeHusi, Gornee LMpokoe
3HavyeHMe («HeYTo ofypsiollee, OMbAHAKLEE U OTynnslwee CpeacTBO; ronioBHas 60rb;
ONbSIHEHME») N CTano CBA3bIBaTbCA CO cnoBamu OypHol («6e3ymHbIv, rnynbin») n ody-
psAMb - «genaTtb rnynbiM, 6e3yMHbIM» [3, BbIM. 5].

K pacwmpeHunto 3HayeHus Takke MOXeT NpMBecTn 3abBeHne BHYTpPeHHEN POpMbl CMOo-
Ba, TO €CTb ero geatMmMorornsauus. Hanpumep, dpaHuy3ckoe 3aMmMcTBOBaHWE JIUMOHaO0 B
COOTBETCTBMM C AOCTATOYHO MNPO3pPayYHbiM ITUMOHOM [OIDKHO 0003Ha4YaTb «JIMMOHHbIN
HaNUTOK», OAHAaKO Yy 3TOW NeKCeMbl MOSIBUNOCH (DAKTUYECKM OKCIOMOPOHHOE 3HaveHue:
«...6e3ankoronbHbI HAMUTOK C COKOM JIMMOHA Unn Apyrnx ppykTos n aroax» [2] (cp.: epywe-
8bll, KITOKBEHHbIU SIUMOHaO0).
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McecnenoBaHHbIN MaTtepuan no3BondeT caenaTtb BbIBOO O TOM, YTO pacllnpeHune 3Ha-

YeHnA ABNAEeTCA AOCTAaTOYHO NMPOAYKTUBHBIM A3bIKOBbIM ABMIEHUEM, KOTOPOE B COBOKYMHOCTU
Cc pa3HOO6p83HbIMI/I CeEMaHTU4eCKMMM npoueccamMmun urpaet Cepbe3Hyro pofib Npu agantaumnm
3aMMCTBOBAHHbIX CITOB K FIEKCMYECKON cucTeme PYCCKOro A3blka.
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